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Dedication

Dedicated to the health workers and the people of the
Americas that made the elimination of measles and
rubella possible in the Region.

Dedicatoria

Dedicado a todos los trabajadores de salud y a los pueblos
de las Américas que hicieron posible la eliminación del
sarampión y de la rubéola en la Región.
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Some 100 years ago,
public health regularly
began to include graphic
arts among its arma-
mentarium in the fight
against diseases. It was
an era of devastating
epidemics and endemic
infectious diseases, as
health workers began
to organize coordi-

nated media campaigns that sought to mobilize
the community and enlist its participation
through striking posters, illustrated pamphlets,
films, and other graphic materials. In its classical
book, Rats, lice, and history, published in 1934,
Hans Zinsser wrote: “infectious diseases are one
of humankind’s great tragedies. They perma-
nently struggle to exist through different ways
of life.” This battle has sparked the imagination
and creativity of many a graphic artist, who have
variously depicted this ongoing saga in the
course of time.

The posters used in public health provide a
window through which one can witness the
history of infectious diseases. All of them provide
a context and a scenario; some tell a story. And
although each poster is the product of a historic
moment and a specific culture, some of the
images have a much more universal appeal.
Public health has always relied on these posters
to educate the population on how to prevent the
spread of an infectious agent. Images and words
are designed to convey facts, change perceptions,
modify behavior, and elicit its support toward a
specific health cause, among other ends.

Furthermore, the posters provide a critical added
value to health campaigns. As a rule, they have
limited budgets and rarely manage to saturate
the mass media. With the support of graphic
materials, however, they can succeed in reaching
the key actors involved in the campaigns with
specific messages for each audience and using all
available means of communication. The measles
and rubella elimination initiative in the Region
of the Americas attests to this.

Desde hace unos 100 años, la salud pública
comenzó a incluir las artes gráficas con regulari-
dad entre su armamentario en la lucha contra las
enfermedades. En una era de devastadoras epi-
demias y enfermedades infecciosas endémicas,
los trabajadores de la salud empezaron a organi-
zar campañas de comunicación coordinada que
buscaban la movilización y participación de la
comunidad mediante afiches llamativos, panfle-
tos ilustrados, películas y otros materiales gráfi-
cos. En su clásico libro, Ratas, piojos e historia,
publicado en 1934, Hans Zinsser escribió: “las en-
fermedades infecciosas son una de las grandes
tragedias de la humanidad. Ellas luchan perma-
nentemente por existir a través de diferentes
formas de vida”. Esta batalla ha inspirado la
imaginación y la creatividad de muchos artistas
gráficos, quienes han representado esta continua
saga de muchas maneras con el correr del
tiempo.

Los afiches utilizados en la salud pública propor-
cionan una ventana a través de la cual se puede
conocer la historia de las enfermedades in-
fecciosas. Todos ofrecen un contexto y un esce-
nario; algunos cuentan una historia. Y aunque
cada afiche es el producto de un momento
histórico y de una cultura específica, algunas de
las imágenes tienen un alcance mucho más uni-
versal. La salud pública siempre se ha apoyado en
los afiches para educar a la población sobre como
prevenir la propagación de algún agente in-
feccioso. Las imágenes y las palabras están desti-
nadas a transmitir los hechos, cambiar las percepciones,
modificar el comportamiento y obtener el apoyo
hacia una causa específica en salud, entre otros
fines.

Además, los afiches proporcionan un valor agre-
gado crítico a las campañas de salud. Estas
generalmente tienen presupuestos limitados y
rara vez logran saturar los medios masivos de co-
municación. Con el apoyo de los materiales grá-
ficos, sin embargo, se puede llegar a alcanzar a
los actores claves involucrados en las campañas,
con mensajes específicos para cada tipo de
público y utilizando todos los canales de comuni-
cación posibles y disponibles para ello. La inicia-
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This graphic material also highlights the evolu-
tion of the communication and social mobiliza-
tion strategies seen over time in the Americas,
showing the transition from an approach cen-
tered on the individual to one that promotes the
community’s participation and fosters changes
in social environment. The evolution of these
strategies has taken advantage of the trust that
the people of the Region have placed in immu-
nization programs, while also sustaining a
demand for vaccination services for both children
and the family. In the final analysis, they have
promoted vaccination as a public good, fostering
a prevention culture in the community.

It is a great privilege for me to present Images
that Inspire: the Mobilization of the Americas to
Eliminate Measles and Rubella, a publication that
gathers the posters that the Member States
of the Pan American Health Organization (PAHO)
used in the effort to eliminate measles and rubella
in the Region of the Americas. The posters col-
lected here sketch the visual and iconographic
system that was developed to report, persuade,
recognize, and motivate the peoples of the
Americas to remain true to their commitment to
eliminate these two diseases, thus promoting
equity. From a historical perspective, these posters
offer much more than their original purpose:
they are mirrors that reflect the perceptions,
biases, and attitudes of the culture, society, and
timewhen they were created. In them, art, culture,
science, religion, and values for health come
together.

Mirta Roses Periago
Director

tiva de la eliminación del sarampión y la rubéola
en la Región de las Américas da testimonio de
ello.

Este material gráfico también resalta la evolución
de las estrategias de comunicación y movilización
social en el transcurso del tiempo en las Américas,
mostrando la transición de un enfoque centrado
en el individuo a uno que fomenta la partici-
pación de la comunidad y propicia cambios en el
entorno social. La evolución de estas estrategias
ha sabido aprovechar exitosamente la confianza
de los pueblos de la Región en los programas de
inmunización, manteniendo además una demanda
sostenida hacia los servicios de vacunación tanto
para el niño como para la familia. En último
término, han promovido la vacunación como un
bien público fomentando una cultura de preven-
ción en la comunidad.

Es para mí un privilegio presentar Imágenes que
inspiran: la movilización de las Américas para
eliminar el sarampión y la rubéola, publicación
que recoge los afiches utilizados por los Estados
Miembros de la Organización Panamericana de
la Salud (OPS) para la eliminación del sarampión
y la rubéola en la Región de las Américas. Los
afiches compilados aquí ofrecen un boceto del
sistema visual e iconográfico que fue desarro-
llado para informar, persuadir, dar reconocimiento
y motivar a los pueblos de las Américas a man-
tenerse fieles a su compromiso de eliminar estas
dos enfermedades, promoviendo así la equidad.
Desde una perspectiva histórica, estos afiches
ofrecen mucho más de lo que originalmente se
propusieron: son espejos que reflejan las percep-
ciones, sesgos y actitudes de la cultura, sociedad
y tiempo en que fueron creados. En ellos se unen
el arte, la cultura, la ciencia, la religión y los
valores en pro de la salud.

Mirta Roses Periago
Directora
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The dream of disease eradi-
cationwas first articulated by
Edward Jenner after his suc-
cessful attempt to immunize
against smallpox. He then
stated that the practice of
vaccination would free the
world from the scourge of
smallpox. It took over 200
years for mankind to achieve
that dream.

The Region of the Americas has had a longstanding
record of disease eradication and elimination initiatives.
It was the first Region of the world to interrupt the in-
digenous transmission of smallpox, polio, and measles
and it is now on the verge of eliminating rubella and con-
genital rubella syndrome (CRS). Strategies thatwere tested
and implemented in this Region have served as a model
for global initiatives to eradicate some of these diseases.

This would not have been possible without the strong
leadershipof thePanAmericanHealthOrganization (PAHO)
and that of health officials in PAHOMember States, not
to mention the thousands of health workers that actu-
ally implemented the strategies at field level to ensure
that the goals set by policy-makers were met.

Among the main reasons why these programs have been
successful in the Americas, we can mention the high level
of political commitment, which translated into the alloca-
tion of resources; international coordination of all insti-
tutions and organizations involved in related activities;
and an adequate understanding of the epidemiology of
the disease under consideration. The latter included
comprehension of patterns of disease transmission as
well as the characteristics of the control tool, in these
cases vaccines, in order to achieve the maximum impact
for the interruption of disease transmission.

The success of smallpox eradication in the Americas was
due to a program strategy that evolved from one of
mass vaccination to one of selective vaccination of indi-
viduals at risk of infection, known as the surveillance and
containment strategy.

The maximum impact one could achieve with the
poliomyelitis vaccine, as articulated by Albert Sabin, the
developer of the trivalent oral polio vaccine (tOPV), was
its use in mass campaigns to reach the entire susceptible
population of children under 5 years of age. But while
this strategy proved to be successful in a few countries, in-
formationgenerated fromthe field indicated that additional
vaccination was necessary in areas of poor sanitation

El sueño de erradicar las enfermedades fue abrigado
por primera vez por Edward Jenner, tras su intento
exitoso de inmunización contra la viruela. Posterior-
mente, afirmó que la vacunación liberaría al mundo
del azote de esta enfermedad. Hicieron falta 200 años
para que la humanidad pudiera alcanzar este sueño.

La Región de las Américas tiene una larga trayectoria
en erradicación y eliminación de enfermedades.
Fue la primera Región del mundo que logró la inte-
rrupción de la transmisión autóctona de la viruela, la
poliomielitis y el sarampión, y está ahora a punto de
eliminar la rubéola y el síndrome de rubéola congénita
(SRC). Las estrategias implementadas en la Región han
servido de modelo para las iniciativas mundiales para
erradicar algunas de estas enfermedades.

Todo esto no hubiera sido posible sin el firme liderazgo
de la Organización Panamericana de la Salud (OPS) y
de los Estados Miembros de la OPS, sin dejar de lado a
los miles de trabajadores de salud que implementaron
estas estrategias en el terreno para garantizar el
cumplimiento de las metas.

Entre las razones principales del éxito de las iniciativas
de erradicación y eliminación en las Américas se tiene
el alto compromiso político, que se tradujo en la asig-
nación de recursos; la coordinación internacional de
todas las instituciones y organizaciones involucradas;
y una comprensión adecuada de las características
epidemiológicas de las enfermedades a eliminar. Este
último punto incluye la comprensión de los perfiles de
transmisión de las enfermedades así como las carac-
terísticas de las herramientas de control, en este caso,
las vacunas, para lograr el mayor impacto posible. El
éxito de la erradicación de la viruela en las Américas
se debió a una estrategia programática que pasó de la
vacunación masiva a la vacunación selectiva de
personas en riesgo.

La máxima repercusión que se podría lograr con la
vacuna antipoliomielítica, según Albert Sabin descubri-
dor de esta vacuna, era si se utilizaba en campañas
masivas para llegar a toda la población susceptible
menor de 5 años. Sin embargo, pese a los buenos
resultados de la estrategia, fue necesario realizar una
vacunación complementaria en las zonas con saneamiento
deficiente y alta migración. Por lo tanto, se implemen-
taron operaciones “de barrido” para lograr un alto
nivel de inmunidad en la población e interrumpir la
transmisión en esas zonas vulnerables.

Para el sarampión fue necesario determinar los grupos
de edad más afectados y utilizar una estrategia que



and high migration. Therefore additional vaccination
activities, namely mop-up operations, were required to
achieve a high level of population immunity and to inter-
rupt transmission in those vulnerable areas.

With measles it was necessary to identify the age groups
most affected by the disease and utilize a strategy con-
sisting of a one time only mass vaccination of those
groups, or catch-up campaigns (in the Americas children
under 15 years of age are targeted), and the implemen-
tation of follow-up campaigns on average every four
years to achieve high immunity in the cohorts of children
under 5 years of age. This experience provided the founda-
tion for the strategies developed for the interruption of
rubella and CRS transmission, which extended the age
group to be vaccinated in mass campaigns to women
and men aged up to 39 years.

The other pillar of disease eradication and elimination
in the Americas has been the implementation of
intensive surveillance of target diseases, supported by
appropriate high quality laboratory procedures performed
by accredited laboratory networks throughout the Region.

Furthermore, a constant feature of these strategies has
been flexibility and adaptation based on the continuous
analysis of the information provided by field workers.
Without this element of adaptability, programs would
not have the potential to reach maximum potential. They
would become outdated, thus impeding the introduction
of innovations that will always be necessary to achieve
the ideal balance necessary to interrupt transmission of
the target disease.

Eradication and elimination of diseases should be the
ultimate goal of disease control programs. However, if
the components outlined above, such as political will,
availability of resources, a sound and flexible strategy,
and proper surveillance are not in place, programs are
doomed to fail.

Through the implementation of PAHO initiatives in the
Americas, the Region should continue at the forefront of
disease control, elimination, and eradication and provide
the world with the hope that future generations will be
free of scourges that today, unacceptably, are still
responsible for countless deaths. As a result, children will
grow up healthy and will be able to contribute to the
wealth of their countries.

Ciro A. de Quadros, MD, MPH
President of the Technical Advisory Group

on Vaccine-preventable Diseases
Executive Vice Presidente

Albert B. Sabin Vaccine Institute

constaba de una única vacunación masiva de esos
grupos o “campañas de puesta al día” (en las Américas
estuvo dirigida a los menores de 15 años) y la ejecu-
ción de campañas de seguimiento cada cuatro años en
promedio para lograr una inmunidad alta en las
cohortes menores de 5 años. Esta experiencia sentó las
bases para las estrategias elaboradas para la elimi-
nación de la rubéola y SRC, en las que se extendió el
grupo de edad que recibiría la vacuna en las campañas
masivas a mujeres y hombres de hasta 39 años.

El otro pilar de la erradicación y la eliminación de las
enfermedades en las Américas ha sido la ejecución de
una vigilancia intensiva de enfermedades priorizadas,
apoyada por los procedimientos apropiados de labo-
ratorio de alta calidad a cargo de las redes de labora-
torios acreditadas en toda la Región.

Además, una característica constante de estas estrate-
gias ha sido la flexibilidad y la adaptabilidad que han
tenido sobre la base del análisis continuo de la infor-
mación suministrada por los trabajadores de salud. Sin
este elemento de adaptabilidad, los programas no
hubieran podido alcanzar el máximo potencial y se
hubieran vuelto obsoletos, lo que hubiera impedido la
introducción de innovaciones que siempre serán nece-
sarias para lograr el equilibrio ideal a fin de interrum-
pir la transmisión de la enfermedad a eliminar.

La erradicación y la eliminación de las enfermedades
debe ser el objetivo máximo de los programas de
control de enfermedades. Sin embargo, si no se han
implementado los componentes, como la voluntad
política, la dispnibilidad de recursos, una estrategia
sólida y flexible y la vigilancia adecuada, los programas
están condenados al fracaso.

Mediante la implementación de las iniciativas de la
OPS en las Américas, la Región debe seguir a la
vanguardia del control, la eliminación y la erradicación
de las enfermedades y proporcionar al mundo la
esperanza de que las generaciones futuras no sufran
los flagelos que aún hoy, inadmisiblemente, causan
innumerables defunciones. En consecuencia, los niños
crecerán sanos y podrán contribuir a la riqueza de sus
países.

Ciro A. de Quadros, MD, MPH
Presidente del Grupo Técnico Asesor sobre
Enfermedades Prevenibles por Vacunación

Vice Presidente Ejecutivo
Instituto Albert B. Sabin

vi





"We appreciate the work done by the coun-

tries of the Americas following the elimina-

tion of measles and other diseases in the

Region, and we reiterate our commitment to

continue supporting these efforts until

measles is eradicated."

�

"Valoramos el trabajo realizado por los

países de las Américas en pos de la elimi-

nación del sarampión y de otras enfer-

medades en la Región; y reiteramos nuestro

compromiso de seguir apoyando en ese campo

hasta que el sarampión sea erradicado."

First Ladies against measles:

Las Primeras Damas unidas
contra el sarampión:

2
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In 1988, in a special meeting, the Ministers of

Health of the Caribbean Community (CARICOM)

pledged to "make measles history," unanimously

resolving to eliminate indigenous measles trans-

mission from the Caribbean by 1995. This goal

was established as one of the priority projects

within the Initiative for Health Cooperation in the

Caribbean.

�

En 1988, en reunión extraordinaria, los Ministros

de Salud de la Comunidad del Caribe (CARICOM) se

comprometieron a “pasar el sarampión a la historia”,

al resolver unánimemente eliminar la transmisión

autóctona del sarampión del Caribe para 1995. Esta

meta fue establecida como uno de los proyectos

prioritarios dentro de la iniciativa de Cooperación

en Salud para el Caribe.

Making measles history
(Caribbean)

Pasando el sarampión
a la historia (CARIBE)
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In order to achieve measles elimination by 1995,

the Caribbean countries declared May 1991 measles elim-

ination month, launching a massive campaign targeting

children aged less than 15 years, regardless of their

previous vaccination or disease history. To this end,

countries began a large-scale awareness campaign that

aimed to educate the public about the need to vaccinate

all children.

�

A fin de lograr la eliminación del sarampión para 1995,

los países del Caribe declararon que mayo de 1991 sería

el mes de la eliminación, lanzando una campaña masiva

dirigida a los menores de 15 años, sin considerar su

historia previa de vacunación o si habían tenido la enfer-

medad. Con este fin, se inició una campaña publicitaria a

gran escala, que tenía el propósito de educar al público

sobre la necesidad de vacunar a todos los niños.

Eliminating measles by 1995:
a challenge for the Caribbean

Eliminandoel sarampiónantesde
1995: un desafío para el Caribe
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The Council of Health Ministers of Central America,

in meeting with representatives of the Pan American

Health Organization (PAHO), the United Nations Fund

for Children (UNICEF) and the United Nations Pro-

gram for Development (UNDP), agreed to ratify and

authorize the elimination of indigenous measles

transmission from their subregion by 1997.

�

El Consejo de Ministros de Salud de Centroamérica,

en sesión con los Representantes de la Organi-

zación Panamericana de la Salud (OPS), del Fondo

de Naciones Unidas para la Infancia (UNICEF) y del

Programa de Naciones Unidas para el Desarrollo

(PNUD) resolvieron ratificar y oficializar la elimi-

nación de la transmisión autóctona del sarampión

a más tardar en 1997 para esta subregión.

Eliminating measles from
Central America

Eliminemos el sarampión
de Centroamérica
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Since 1993, the Mexican Ministry of Health has

implemented Health Weeks and Immunization Cam-

paigns three times a year throughout the country,

reaching millions of citizens and promoting immu-

nization among children. Measles vaccination was

widely promoted during the first year of the

Health Weeks, starting Mexico down the path to

eliminating measles.

�

Desde 1993, la Secretaría de Salud de México

ha implementado las Semanas de Salud y las

Cruzadas de Inmunización tres veces al año en

todo el país, alcanzando millones de ciudadanos e

impulsando la inmunización entre los niños. En el

primer año de las Semanas de Salud se promovió

ampliamente la vacunación antisarampionosa,

iniciando el camino hacia la eliminación.

Mexico: Eliminating
measles is our goal

México: Eliminar el
sarampión es nuestra meta
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At the meeting of the Andean Parliament, held in Quito in February

1990, leaders decided to designate April 29th of each year as

"Andean Vaccination Day." In 1990, thirteen million children were

vaccinated against measles in Bolivia, Colombia, Ecuador, Peru

and Venezuela, taking the first step toward eliminating the

disease. The vaccination campaign was organized within the

Convenio Hipólito Unanue, a health integration system of

the Andean Community of Nations (CAN).

�

Con ocasión de la reunión del Parlamento Andino, realizada en Quito

en febrero de 1990, se resolvió crear el “Día Andino de la Vacunación”

fijado para el 29 de abril de todos los años. En 1990, trece millones

de niños fueron vacunados contra el sarampión en Bolivia, Colombia,

Ecuador, Perú y Venezuela, iniciando el primer paso hacia la eliminación

de esta enfermedad. La cruzada de vacunación se organizó en el marco

del Convenio Hipólito Unanue, mecanismo de integración para los

procesos de salud de la Comunidad Andina de Naciones (CAN).

Andean Day of Vaccination

Día Andino de la Vacunación
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The introduction of the second measles-mumps-rubella

(MMR) vaccine dose in the regular vaccination schedule

and catch-up campaigns conducted in 1996-97 through-

out the country led to a 96% reduction in average

annual measles incidence in Canada. The country attrib-

utes the decrease in the number of reported cases

and the limitation of imported cases to the success of

immunization initiatives.

�

La introducción de la segunda dosis de la vacuna

sarampión-rubéola-parotiditis (SRP) en el esquema

de vacunación regular y las campañas de puesta al día

implementadas en 1996-97 en todo el país llevó a la

reducción del 96% de la incidencia anual promedio de

sarampión en Canadá. El país atribuye la notable

disminución en el número de casos notificados y la

limitación de casos secundarios asociados a

importación al éxito de sus iniciativas de inmunización.

Canada: help make your
community safe frommeasles

Canadá: Haz que tu comunidad
sea libre de sarampión
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Before the measles vaccine was available in 1963, approxi-

mately 3 to 4 million measles cases and an average of

450 deaths per year were reported in the United States,

with epidemic cycles occurring every 2 to 3 years. More

than half the population had measles by age 6, and 90% had

the disease by age 15. The poster highlights the materials

used to promote vaccination efforts in the country during

the 1960s.

�

Antes de que la vacuna antisarampionosa estuviera disponible

en 1963, aproximadamente 3 a 4 millones de casos y un promedio

de 450 defunciones por año se notificaban en los Estados Unidos,

con ciclos epidémicos que ocurrían cada 2 a 3 años. Más de la mitad

de la población tenía sarampión a la edad de 6 años y el 90% tenía

la enfermedad a los 15 años. El afiche destaca los materiales de

promoción que fueron utilizados para promover e intensificar la

vacunación antisarampionosa en el país durante los años sesenta.

Stopping measles
in the United States

Paremos el sarampión
en Estados Unidos
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Following the enthusiasm shown by the teams of the

Americas in the 1998 World Cup, there was a call to

all countries in the Region to work together to

deliver the final blow to measles. The Region showed

the world how to effectively mobilize the support of

all sectors of society and maintain political commit-

ment to overcome obstacles and make the elimination

of measles a reality.

�

Siguiendo el entusiasmo demostrado por los equipos

de las Américas en la “Copa Mundial de Fútbol de 1998”,

se hizo un llamado a todos los países de la Región para

trabajar en unión y darle al sarampión el golpe final.

La Región demostró al mundo cómo movilizar eficazmente

el apoyo de todos los sectores de la sociedad y mantener

el compromiso político para superar los obstáculos y

hacer de la eliminación del sarampión una realidad.

The Americas play to win
the fight against measles

Las Américas juegan a ganar
la lucha contra el sarampión
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The World Health Organization (WHO) and UNICEF developed a global plan to

reduce mortality caused by measles, placing emphasis on 47 countries where

97% of deaths occur worldwide. WHO and UNICEF developed a comprehensive

strategy that includes providing a measles vaccine dose to every child under one

year of age, offering a second opportunity to be vaccinated through mass vaccina-

tion campaigns, establishing an effective surveillance system, and improving

the clinical management of complicated cases. The strategy was endorsed by the

World Health Assembly in 2003.

�

La Organización Mundial de la Salud (OMS) y UNICEF elaboraron un plan global

para reducir la mortalidad por sarampión, con énfasis en 47 países en donde se

concentraba el 97% de las muertes a nivel mundial. La OMS y UNICEF desarro-

llaron una estrategia integral, que incluye ofrecer una dosis de vacuna antis-

arampionosa a cada niño al año de edad; ofrecer una segunda oportunidad a través

de campañas masivas de vacunación; establecer un sistema de vigilancia eficaz; y

mejorar el manejo clínico de los casos complicados. La estrategia fue respaldada

por la Asamblea Mundial de la Salud en el 2003.

Wewant to be alive:
Protect us against measles

Queremos estar vivos:
Protégenos del sarampión
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The 60% reduction of deaths from measles worldwide in the period 1999-2006

was a historic victory for public health. Although measles knows no borders,

it can be prevented for less than $1 per child in developing countries.

These achievements demonstrated the commitment and cooperation among

countries to combat this disease. The “Measles Initiative” is one of the principal

partnerships to reduce measles deaths in the world. It is led by the American Red

Cross (ARC), the Centers for Disease Control and Prevention (CDC) of

the United States, WHO, UNICEF and the United Nations Foundation.

�

La reducción en un 60% de las muertes ocasionadas por el sarampión a nivel mundial

en el periodo 1999-2006 constituyó una victoria histórica de la salud pública del globo.

El sarampión no conoce fronteras, pero puede ser prevenido por menos de US$1 por niño

en los países en desarrollo. Estos logros, por lo tanto, evidenciaron el poder de la alianza

y el firme compromiso de los países para combatir esta enfermedad. La “Iniciativa contra el

Sarampión” es una de las principales alianzas para reducir las muertes por sarampión

en el mundo; está liderada por la Cruz Roja Americana (ARC), los Centros para el Control

y Prevención de Enfermedades (CDC) de los Estados Unidos, OMS, UNICEF y la Fundación

de las Naciones Unidas.

Beating measles

Dándole una paliza al sarampión
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The painting entitled “Protecting the Family,” presented during the XVII Meeting of the

Technical Advisory Group on Vaccine-preventable Diseases, reflects the distinctive

style of Bolivian painter, Roberto Mamani Mamani. The painting was inspired by his

collaboration with PAHO and his desire to have a positive impact on the people of the

Region of the Americas. The theme shows the role of each family member, and the need

for community support, in achieving high immunization coverage and protecting

the health of the people of the Americas. The rubella elimination initiative pioneered

the transition from child to family vaccination.

�

La pintura titulada “Protegiendo a la Familia” presentada en la XVII Reunión del

Grupo Técnico Asesor de Enfermedades Prevenibles por Vacunación refleja el estilo

distintivo del pintor de origen boliviano, Roberto Mamani Mamani. Esta pintura

se inspiró de su colaboración con la OPS y su deseo de tener una repercusión positiva en

la situación de las personas de las Américas. El tema refleja la función de cada miembro

de la familia, junto con el apoyo de la comunidad, para lograr alta cobertura de

inmunización y proteger la salud de las Américas. La iniciativa de la eliminación de la

rubéola fue pionera en la transición de la vacunación del niño a la familia.

Protecting the Family

Protegiendo a la Familia
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Under the slogan "One shot is good for life", the Region of the Americas

has implemented mass vaccination campaigns for men and women,

adolescents and adults, with the goal of accelerating the interrup-

tion of endemic rubella virus circulation and preventing congenital

rubella syndrome (CRS) cases. These campaigns are conducted

once at the national level and last only a short time. Through the

effective implementation of strategies to eliminate rubella and

vaccinate adults, the Americas will remain free of measles.

�

Bajo el lema “Una sola vez es para siempre”, la Región de las Américas

implementó las campañas de vacunación masiva en hombres y mujeres,

adolescentes y adultos, a fin de acelerar la interrupción de la circu-

lación endémica del virus de la rubéola y prevenir la aparición de casos

de SRC. Estas campañas se realizan una sola vez en el ámbito nacional y

tienen un corto periodo de duración. Mediante la implementación eficaz

de la estrategia de la eliminación de la rubéola y la vacunación en

adultos, las Américas también permanece libre de sarampión.

Target 2010: eliminate rubella
and CRS from the Americas

Objetivo 2010: eliminemos la
rubéola y el SRC de las Américas
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Vaccination along the border between Argentina and Brazil was key to the

success of mass vaccination campaigns that both countries conducted in 2008

to eliminate rubella and CRS. This project, known as Technical Cooperation

among Countries--South American TCC—was a powerful mechanism for linking

two dominant organizations in South America: the Andean Community of

Nations (CAN) and the Southern Common Market (MERCOSUR). It also showed

that countries desire cooperation and was aligned with the fundamental

PAHO/WHO principals of Pan Americanism, equity and solidarity.

�

La implementación de la vacunación en las fronteras de Argentina y Brasil fue

clave para el éxito de las campañas de vacunación masiva que ambos países re-

alizaron en el 2008 para la eliminación de la rubéola y el SRC. Este proyecto, de-

nominado Cooperación Técnica entre países – CTP Sudamericano-, constituyó un

poderoso mecanismo de articulación entre los dos grandes sistemas existentes en

América del Sur: la Comunidad Andina de Naciones (CAN) y el Mercado Común del

Sur (MERCOSUR). También reflejó el deseo de integración de los países y se alineó

con los principios de panamericanismo, equidad y solidaridad de la OPS/OMS.

South American borders free
from measles and rubella

Fronteras de América del Sur
libres de sarampión y rubéola
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Through the Vaccination Week in the Americas (VWA) in 2008,

Ecuador, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua and Panama

conducted follow-up campaigns with the measles-rubella

vaccine in order to strengthen efforts to maintain measles and

rubella elimination in the Region. Collectively, these campaigns

protected more than 6 million children aged 1-6 years, and 12-18

years in El Salvador, promoting equity by seeking primarily to

reach excluded populations.

�

En el marco de la Semana de Vacunación en las Américas (SVA) del 2008,

Ecuador, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua y Panamá

realizaron campañas de seguimiento con la vacuna sarampión-rubéola a

fin de fortalecer los esfuerzos para mantener la eliminación del

sarampión y la rubéola en la Región. Colectivamente, estas campañas

protegieron a más de 6 millones de niños entre las edades 1-6 años, y

de 12 a 18 años en El Salvador, buscando principalmente alcanzar a las

poblaciones excluidas, promoviendo así la equidad.

Maintaining measles
and rubella elimination

Mantengamos la eliminación
del sarampión y la rubéola
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Target group: Women only

Age group: 15 to 39 years

Coverage: 98%

Year of the campaign: 2006

�

Grupo objetivo: Sólo mujeres

Grupo de edad: 15 a 39 años

Cobertura: 98%

Año de la campaña: 2006

ARGENTINA
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Target group: Men only
Age group: 16 to 39 years

Coverage: 90%*
Year of the campaign: 2008/2009

*Data until July 2009. Continued implementation of supple-

mentary immunization activities to reach >95% coverage.

�

Grupo objetivo: Sólo hombres

Grupo de edad: 16 a 39 años

Cobertura: 90%*

Año de la campaña: 2008/2009

*Datos hasta Julio del 2009. Continúa la implementación de

actividades complementarias de vacunación para obtener

una cobertura >95%.

ARGENTINA
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Target group: Men and women

Age group: 15 to 39 years

Coverage: 99%

Year of the campaign: 2006

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 15 a 39 años

Cobertura: 99%

Año de la campaña: 2006
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Target group: Men and women

Age group: 2 to15 years

Coverage: 96%

Year of the campaign: 2007

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 2 a 15 años

Cobertura: 96%

Año de la campaña: 2007

BOLIVIA
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Target group: Women only

Age group: 12 to 39 years

Coverage: 94%

Year of the campaign: 2001-2002

�

Grupo objetivo: Solo mujeres

Grupo de edad: 12 a 39 años

Cobertura: 94%

Año de la campaña: 2001-2002

BRAZIL
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Target group: Men and women

Age group: 20 to 39 years (12 to 39 years in the states of Maranhão, Minas Gerais,

Mato Grosso, Rio de Janeiro and Rio Grande do Norte)

Coverage: 96%

Year of the campaign: 2008

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 20 a 39 años (12 a 39 años en los estados de Maranhão, Minas Gerais,

Mato Grosso, Río de Janeiro y Río Grande do Norte)

Cobertura: 96%

Año de la campaña: 2008

BRAZIL

42

Elimination of rubella and CRS | Eliminación de la rubéola y el SRC



Images that inspire� Imágenes Que Inspiran

�



Target group: Women only

Age group: 15 to 45 years

Coverage: 98%

Year of the campaign: 1999

Caribbean countries and territories carried out

vaccination campaigns in men and women aged 20-39

years (most frequent age group selected) reaching

>95% coverage during 1998-2001.

�

Grupo objetivo: Solo mujeres

Grupo de edad: 15 a 45 años

Cobertura: 98%

Año de la campaña: 1999

Los países y territorios del Caribe realizaron campañas

de vacunación en hombres y mujeres entre 20-39 años

de edad (grupo de edad más frecuente seleccionado)

obteniendo coberturas >95% durante 1998-2001.

CARIBBEAN - GUADELOUPE

CARIBE - GUADALUPE
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Target group: Women only

Age group: 10 to 29 years

Coverage: 98%

Year of the campaign: 1999

�

Grupo objetivo: Solo mujeres

Grupo de edad: 10 a 29 años

Cobertura: 98%

Año de la campaña: 1999

CHILE
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Target group: Men only

Age group: 19 to 29 years

Coverage: 92%

Year of the campaign: 2007

�

Grupo objetivo: Solo hombres

Grupo de edad: 19 a 29 años

Cobertura: 92%

Año de la campaña: 2007

CHILE
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Target group: Men and women

Age group: 14 to 39 years

Coverage: 99%

Year of the campaign: 2005

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 14 a 39 años

Cobertura: 99%

Año de la campaña: 2005

Colombia
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Target group: Men and women

Age group: 15 to 39 years

Coverage: 98%

Year of the campaign: 2001

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 15 a 39 años

Cobertura: 98%

Año de la campaña: 2001

COSTA RICA
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Target Group: Men and women

Age Group: 7 to 39 years

Coverage: 99%

Year of the campaign: 2006

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 7 a 39 años

Cobertura: 99%

Año de la campaña: 2006

DOMINICAN REPUBLIC

REPÚBLICA DOMINICANA
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Target group: Men and women

Age group: 16 to 39 years

Coverage: 98%

Year of the campaign: 2004

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 16 a 39 años

Cobertura: 98%

Año de la campaña: 2004

ECUADOR
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Target group: Children (Follow-up campaign)

Age group: 1 to 6 years

Coverage: 99%

Year of the campaign: 2008

�

Grupo objetivo: Niños (campaña de seguimiento)

Grupo de edad: 1 a 6 años

Cobertura: 99%

Año de la campaña: 2008

Ecuador
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Target group: Men and women

Age group: 15 to 39 years

Coverage: 98%

Year of the campaign: 2004

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 15 a 39 años

Cobertura: 98%

Año de la campaña: 2004
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Target group: Men and Women

Age group: 12 to 18 years

Coverage: 98%

Year of the campaign: 2008

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 12 a 18 años

Cobertura: 98%

Año de la campaña: 2008
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ELSALVADOR
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Target group: Men and women

Age group: 9 to 39 years

Coverage: 99%

Year of the campaign: 2007

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 9 a 39 años

Cobertura: 99%

Año de la campaña: 2007

GUATEMALA
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Target group: Men and women

Age group: 1 to 19 years

Coverage: 99%

Year of the campaign: 2007-2008

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 1 a 19 años

Cobertura: 99%

Año de la campaña: 2007-2008
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Target group: Men and women

Age group: 5 to 39 years

Coverage: 98%

Year of the campaign: 2002

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 5 a 39 años

Cobertura: 98%

Año de la campaña: 2002
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HONDURAS
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Target group: Children (Follow-up campaign)

Age group: 1 to 4 years

Coverage: 97%

Year of the campaign: 2008

�

Grupo objetivo: Niños (campaña de seguimiento)

Grupo de edad: 1 a 4 años

Cobertura: 97%

Año de la campaña: 2008

HONDURAS
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Target group: Men and women

Age group: 19 to 29 years

Coverage: 99%

Year of the campaign: 2008

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 19 a 29 años

Cobertura: 99%

Año de la campaña: 2008
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Target group: Men and women

Age group: 6 to 39 years

Coverage: 99%

Year of the campaign: 2005

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 6 a 39 años

Cobertura: 99%

Año de la campaña: 2005
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NICARAGUA
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Target group: Men and women

Age group: 5 to 39 years

Coverage: 99%

Year of the campaign: 2005

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 5 a 39 años

Cobertura: 99%

Año de la campaña: 2005

PARAGUAY
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Target group: Children (Follow-up campaign)

Age group: 1 to 8 years

Coverage: 80%*

Year of the campaign: 2009

* Data until July 2009. Continued implementation of supple-

mentary immunization activities to reach >95% coverage.

�

Grupo objetivo: Niños (campaña de seguimiento)

Grupo de edad: 1 a 8 años

Cobertura: 80%*

Año de la campaña: 2009

*Datos hasta Julio del 2009. Continúa la implementación de

actividades complementarias de vacunación para obtener

una cobertura >95%.

PARAGUAY

78

Elimination of rubella and CRS | Eliminación de la rubéola y el SRC



Images that inspire� Imágenes Que Inspiran

�



Target group: Men and women

Age group: 2 to 39 years

Coverage: 99%

Year of the campaign: 2006

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 2 a 39 años

Cobertura: 99%

Año de la campaña: 2006
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PERU
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Target group: Men and women

Age group: 18 to 39 years

Coverage: 99%

Year of the campaign: 2007

�

Grupo objetivo: Hombres y mujeres

Grupo de edad: 18 a 39 años

Cobertura: 99%

Año de la campaña: 2007

VENEZUELA
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In Canada, vaccination is a shared responsibility among federal, provincial

and territorial governments. The success of the immunization program has

had an impact on the health of the population, including significant reduc-

tions in cases of measles, rubella and mumps. In 2005, public health experts

participating in the National Consensus Conference for Vaccine-Preventable

Diseases in Canada adopted the PAHO regional goal to achieve rubella elimi-

nation by 2010. The bottom portion of the poster was used during the

second phase of a campaign which administered the MMR vaccine to control

mumps outbreaks.

�

En Canadá la vacunación es una responsabilidad compartida entre los

gobiernos federales, provinciales y territoriales. El éxito del programa de

inmunización ha tenido un impacto en la salud de la población, incluyendo

reducciones significativas en casos de sarampión, rubéola y parotiditis.

2005: En el 2005, expertos en salud pública participaron en la Conferencia

Consenso Nacional para las Enfermedades Prevenibles por Vacunación en

Canadá y adoptaron la meta regional de la OPS de la eliminación de la

rubéola para el 2010. El afiche corresponde a esta segunda fase para el

control de brotes de parotiditis, donde se usó la vacuna SRP.

Canada: The impact of
routine vaccination

Canadá: El impacto de la
vacunación de rutina
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Cuba’s Immunization Program protects its people from 13 vaccine-preventable

diseases. The country eliminated measles in 1993 and rubella in 1995 by obtaining

high vaccination coverage rates via routine vaccination and by implementing two

mass campaigns in 1985 and 1986 targeting children, adolescents and adults. In

response to a mumps outbreak, Cuba implemented a Measles-mumps-rubella (MMR)

vaccination campaign in 2007, which targeted men and women aged 12 to 24 years.

Coverage was 97% and the campaign helped maintain measles and rubella elimination.

�

El Programa Inmunización de Cuba protege a su población contra 13 enfermedades

prevenibles por vacunación. El país eliminó el sarampión en 1993 y la rubéola en

1995 mediante la obtención de altas coberturas en el programa de rutina y la

implementación de dos campañas masivas en 1985 y 1986 dirigida a niños, adoles-

centes y adultos. En respuesta a un brote de parotiditis, Cuba implementó una

campaña de vacunación en el 2007 con la vacuna sarampión-rubéola-parotiditis

(SRP), la cual estuvo dirigida a hombres y mujeres entre 12 y 24 años de edad; la

cobertura obtenida fue del 97%. Esta campaña permitió mantener los logros

obtenidos de la eliminación del sarampión y de la rubéola.

Cuba:Protectingtheachievements
ofmeaslesandrubellaelimination

Cuba:Protegiendoloslogrosdela
eliminacióndelsarampiónylarubéola
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With the objective of strengthening routine

immunization services, including rubella

vaccination, CDC designed various Spanish

advertisements directed exclusively to

Hispanics living in the United States for use

during National Immunization Week.

�

Con el objetivo de fortalecer la vacunación

en los servicios de rutina donde se incluye

la vacunación contra la rubéola durante

la Semana Nacional de Inmunización, los

Centros para el Control y Prevención de

Enfermedades (CDC) diseñaron varias piezas

de comunicación en español dirigidas exclu-

sivamente a la población hispana que reside

en los Estados Unidos.
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United States:
Vaccination of Hispanics

Estados Unidos:
Vacunación de latinos
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During a rubella outbreak in the United States in

1964-65, which cost the country approximately

$1.5 billion, more than 20,000 babies were born

with CRS. The rubella vaccine was first licensed in the

United States in 1969; in several states, including

New York, extensive advertising campaigns were

launched in the late 1960s and early 1970s to encourage

parents to vaccinate their children against rubella.

�

Durante un brote de rubéola en los Estados Unidos en

1964-65, que costó al país USD $1,5 mil millones aproxi-

madamente, más de 20,000 bebés nacieron con SRC. La vacuna

contra la rubéola se autorizó por primera vez en los Esta-

dos Unidos en 1969; en varios estados, como Nueva York, a

finales de los 60’s y principios de los 70’s se implemen-

taron intensas campañas publicitarias para alentar a los

padres a que vacunen a sus hijos contra la rubéola.
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UnitedStates:It'syourrighttohave
yourchildprotectedagainstrubella

EstadosUnidos:Estuderechotener
atuhijoprotegidocontralarubéola

Countries that introduced the rubella vaccine more than 20 years ago | Países que han introducido la vacuna contra la rubéola hace más de 20 años



Images that inspire� Imágenes Que Inspiran

�



Following a rubella epidemic in 1985-1986, Panama included the rubella vaccine

in its routine vaccination schedule for 5th grade girls, postpartum women, and

women of childbearing age (WCA). In 1992, the country introduced the MMR

vaccine in the national program. In 1998, Measles-Mumps-Rubella (MMR)

vaccination was extended to adolescents up to 19 years of age and WCA. Lastly,

in 2000, the country vaccinated men and women aged 20 to 49 years with the

Measles-Rubella (MR) vaccine, which is used interchangeably in routine

vaccination, immunization days and/or other campaigns.

�

Tras una epidemia de rubéola en 1985-1986, Panamá incluyó la vacuna

antirrubéola en el esquema regular dirigida a las niñas escolares de 5to grado,

mujeres en edad fértil (MEF) y post parto. En 1992, el país introdujo la vacuna

sarampión-rubéola-parotiditis (SRP) en el esquema nacional; en 1998 amplió la

vacunación con SRP hasta los adolescentes de 19 años de edad y MEF. Por último

en el año 2000, el país introdujo la vacuna sarampión-rubéola (SR) dirigida a

hombres y mujeres de 20 a 49 años de edad, vacuna que es utilizada indistinta-

mente en el programa de rutina, jornadas y/o campañas.
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Panama: Towards the elimination
of rubella and CRS

Panamá: Hacia la eliminación
de la rubéola y SRC
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Uruguay was the first country in Latin America to introduce the Measles-

Mumps-Rubella (MMR) vaccine in 1982, with a second dose introduced in

1992. The last cases of endemic measles and rubella occurred in 1999

and 2001, respectively. The country’s Immunization Program has achieved

notable success, including high coverage rates, early introduction of

new vaccines, and a prestigious, high-quality surveillance system.

�

Uruguay fue el primer país en América Latina en introducir

la vacuna sarampión-rubéola-parotiditis (SRP) en 1982, con una

segunda dosis introducida en 1992. Los últimos casos de sarampión y

rubéola endémicos ocurrieron en 1999 y 2001 respectivamente. El

Programa de Inmunización del país ha logrado notables éxitos,

incluyendo altas coberturas, introducción temprana de nuevas

vacunas, un sistema de vigilancia de alta calidad y prestigio

en la comunidad.
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Uruguay: It’s up to you
to get them vaccinated

Uruguay: Depende de ti
llevarlos a vacunar
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The countries of the Americas have made various efforts

to strengthen integrated health services for women and

children, and create a synergy between interventions

at the health services level in the family and community

contexts. In this regard, vaccination has been considered

the "gateway” to the family’s health.

�

Los países de las Américas han impulsado diversos esfuerzos

para fortalecer las acciones de salud integradas dirigidas a la

mujer y al niño, así como para generar una mayor sinergia de las

intervenciones a nivel de los servicios de salud, en los contextos

familiares y comunitarios. En este sentido, la vacunación ha sido

considerada como la “puerta de entrada” de esta atención integral.
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INTEGRATED HEALTH SERVICES
FORWOMENANDCHILDREN

ATENCIÓN INTEGRAL DE LA
MUJER Y LA NIÑEZ
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Through the rubella and Congenital Rubella Syndrome elimination

initiative, countries of the Americas gained unprecedented experience in

the vaccination of adolescents and adults, thereby advancing the immu-

nization of children to the family. A successful experience in this tran-

sition was Brazil’s 2008 rubella campaign. The first stage of this

campaign was directed at the family: thousands of children were vacci-

nated against polio—and parents, siblings, relatives and friends, young

and old, were vaccinated against measles and rubella.

�

Con la iniciativa de la eliminación de la rubéola y síndrome de rubéola

congénita, los países de las Américas adquirieron experiencia sin precedentes

para la vacunación en adolescentes y adultos, avanzando así de la vacunación

de los niños hacia la familia. Una experiencia exitosa de esta transición

fue la campaña contra la rubéola que Brasil implementó en el 2008 y que

fue dirigida en una primera etapa a la familia: miles de niños se vacunaron

contra la poliomielitis, en tanto padres, hermanos, parientes y amigos –

jóvenes y adultos- recibieron la vacuna contra el sarampión y la rubéola.

Vaccination becomes
a family affair

La vacunación viró
hacia la familia
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In 1996, the French archipelago Guadeloupe

implemented a vaccination campaign targeting

all family members, in order to ensure high

levels of immunity in children and adults.

Various vaccines, including measles, rubella,

and diphtheria, were used during the campaign.

�

En 1996, el archipiélago francés Guadalupe

implementó una campaña de vacunación dirigida

a todos los miembros de la familia a fin de

garantizar niveles altos de inmunidad en niños

y adultos con vacunas como el sarampión,

la rubéola y la difteria, entre otras.

Vaccination for all

Vacunación para todos
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Immunization programs in the Americas have placed special

emphasis on the unfinished agenda, making countless efforts

to identify children with incomplete vaccination schedules,

and paying particular attention to vulnerable and high-risk

groups. This has ensured uniform protection against

vaccine-preventable diseases, particularly those that have been

eliminated like polio and measles, or are in the process of being

eliminated, such as rubella and Congenital Rubella Syndrome.

�

Los Programas de Inmunización de las Américas han puesto especial énfa-

sis en la agenda inconclusa, desplegando innumerables esfuerzos para

identificar a niños con esquemas incompletos, con especial énfasis en

grupos vulnerables y de alto riesgo. Esto ha permitido garantizar

una protección homogénea contra las enfermedades prevenibles por

vacunación, particularmente de aquellas que han sido eliminadas como

la polio y el sarampión, o que están en proceso de eliminación, como

la rubéola y el síndrome de rubéola congénita.

Wanted: the Unvaccinated

Se buscan para vacunar
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Political commitment at all government levels is essential

to eliminating a disease. The mayors of each municipality are

vital in ensuring that the gift of vaccination is provided to

all children of a given municipality, particularly in

sparsely-populated or hard-to-reach areas. The strong and

sustained commitment by many mayors of the Americas to

eliminate measles and rubella has meant that vaccination

remains a regional public good.

�

El compromiso político en todos los niveles de gestión gubernamental

es fundamental para eliminar una enfermedad. Los alcaldes de cada

municipio son actores claves para garantizar que el regalo de la

vacunación llegue de manera indistinta a todos los niños de un

determinado municipio, principalmente en áreas de población dispersa

o de difícil acceso. El firme y sostenido compromiso demostrado por

muchos alcaldes de las Américas para eliminar el sarampión y la

rubéola ha mantenido la vacunación como un bien público regional.

Vaccinating children
in municipalities

El seguimiento de los niños
vacunados en los municipios
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The poster promotes the proper use of the vaccination card.

Belize introduced the Measles-Mumps-Rubella (MMR) vaccine

in 1996 with a second dose introduced in 2005. As a member

of the Caribbean Community (CARICOM), Belize has

implemented strategies to eliminate measles (catch-up

campaign in 1991 and a follow-up campaign in 1995),

rubella and CRS (campaign for adolescent and adult

women only in 1998 and for adult men and women in 2004).

�

El afiche promueve el uso y cuidado de la tarjeta de vacunación.

Belice introdujo la vacuna sarampión-rubéola-parotiditis (SRP)

en 1996, con una segunda dosis introducida en el 2005. Como

miembro de la Comunidad del Caribe (CARICOM), Belice imple-

mentó sus estrategias para eliminar el sarampión (campañas

de puesta al día en 1991 y seguimiento en 1995), la rubéola y

SRC (campaña sólo en mujeres adolescentes y adultas en 1998 y

adultos, hombres y mujeres, en el 2004), respectivamente.

Vaccinate them because
you love them

Vacúnalo porque loquieres
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Immunization programs in the Americas have

constantly emphasized the importance of preserving

the vaccination card, not only because it allows for

the documentation of the child’s vaccination history

(and now for adolescents and adults as well), but

also because it helps foster a culture of immunization

by making citizens more conscious of keeping their

own and their children’s immunizations up to date.

�

Los Programas de Inmunización de las Américas han en-

fatizado constantemente la importancia de conservar la

tarjeta de vacunación: no sólo porque permite documentar

el antecedente vacunal del niño y ahora también del

adolescente y adulto, sino que además contribuye a

fomentar una cultura de inmunización en la población, al

hacerla más responsable y consciente de mantener al

día las vacunas de niños, adolescentes y adultos.

Vaccination card

La tarjeta de vacunación
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Since the establishment of Immunization

Programs, the Americas has made extraordinary

efforts to improve the cold chain capacity of

countries to ensure proper preservation, storage

and transportation of vaccines from the moment

they leave the laboratory until the time of

vaccination. The cold chain is the backbone

of any immunization program.

�

Desde la creación de los Programas de Inmunización,

las Américas ha desplegado esfuerzos extraordinarios

para mejorar la capacidad de la cadena de frío de los

países de manera que se garantice la correcta con-

servación, almacenamiento y transporte de las vacu-

nas, desde que salen del laboratorio que las produce

hasta el momento de la vacunación. La cadena de frío es

la columna vertebral de todo programa de inmunización.

I lovemyrefrigerator

Yoamoamirefrigerador
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Any time is a good time to get vaccinated.

The poster shows where health care centers

provide vaccinations, with the goal of reducing

missed opportunities for vaccination.

�

Todo momento es bueno para vacunar.

Este afiche señaliza los lugares donde se

vacuna en los servicios de salud con la

finalidad de reducir las oportunidades

perdidas de vacunación.

Vaccination here

Aquí vacunación
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Before reflecting upon the
challenges facedwhenerad-
icating and/or eliminating
vaccine-preventablediseases,
a brief comment about the
contents of this book. What
first comes to mind when
thinking about eliminating
or eradicating diseases is the
tremendous impact on pub-
lic health. How canwemake
this endeavor possible and

howcanweget everyone involved? The first sense is sight and,
consequently, images have a convincing and striking impact.

This book is a collection of images that motivated peoples
of the Americas to eliminate measles and rubella. The im-
ages are health postcards from each country and have a
double meaning: the visible and the hidden, the external
and the internal. What is external and visible is the path
that leads us to seek within ourselves the solutions to dis-
eases. Images, as a vehicle for information, have the power
tomove us emotionally and rationally. As for their internal
quality, images carry a subtle yet persuasive energy. They
are intended to move the spectator in a particular direc-
tion; they become the spectator’s conscience as he or she
goes beyond appearances and discovers myriad new
factors that sustain health. Images do not attack diseases,
instead they promote wellness. Through images, we learn
about healthy living as we observe our own values and see
beyond appearances.

We have eliminated measles and are on the verge of elim-
inating rubella. At the same time, more new vaccines are
beingdeveloped. A frequently askedquestion is “What dis-
ease should be eliminated next?” I think the question we
need to ask ourselves is whether we should continue erad-
icating/eliminating diseases or maintain them under con-
trol. Much has beenwritten on that subject. Yet, based on
my experience with elimination/eradication efforts target-
ing several diseases, I will present some of my thoughts
regarding challenges for the decision-making process.

When proposing disease eradication/elimination, we must
take into account the global perspective. If not, maintain-
ing disease elimination in one or several regions would be
expensive since there would be a constant risk of reintro-
duction of the disease-causing agent following elimination.
A public health victory could, with the passage of time,
become a failure.

Antes e hacer una reflexión sobre los desafíos para
erradicar/eliminar enfermedades prevenibles por vacu-
nación, un breve comentario sobre el contenido de este
libro. Cuando se piensa en eliminar o erradicar enfer-
medades, lo primero que viene a la mente es el gran
impacto que pueda tener en la salud pública. ¿Cómo
hacerlo posible y cómo movilizar a todos? El primer
estímulo es el visual y aquí la imagen tiene un poder
impactante y convocante.

En el presente libro se muestran las imágenes que movi-
lizaron a los pueblos de las Américas para eliminar el
sarampión y la rubéola. Estas imágenes son la postal de
salud del país y tienen un doble mensaje: el visible y el
oculto, lo externo y lo interno. Lo externo, lo visible es el
camino que nos lleva a adentrarnos en la verdad pro-
funda y encontrar la respuesta a las enfermedades; la
imagen tiene el poder de hacernos reaccionar emocional
y racionalmente porque es información. En lo interno,
la imagen es energía sutil y potente, cuya intención es
dar direccionalidad al espectador y se convierte en con-
ciencia cuando va más allá de las apariencias y descubre
un mundo de nuevos significados en que se sustenta la
salud. La imagen no ataca la enfermedad sino promueve
la salud; es el aprendizaje de vida sana puesto que
mediante la imagen miramos nuestra propia integridad
y vemos más allá de la apariencia.

Hemos logrado eliminar el sarampión y estamos acer-
cándonos a la eliminación de la rubéola. Simultánea-
mente están disponibles nuevas vacunas. Ante esto, la
pregunta que surge es ¿cuál será la próxima enfermedad
a eliminar? Considero que la pregunta es si debemos
continuar con la erradicación/eliminación o mantener
solo el control de las enfermedades. Existe literatura
sobre este tema; no obstante, basado en experiencias de
eliminación/erradicación, formulo algunas reflexiones
que son un desafío para la toma de decisiones.

Al proponer la erradicación/eliminación de una enfer-
medad se debe tener en cuenta la perspectiva global; en
caso contrario, el mantenimiento de la eliminación en
una o varias regiones resulta costosa al estar expuestos
a la reintroducción del agente patógeno en eliminación.
Lo que fue una victoria de la salud pública con el paso
del tiempo, se puede convertir en un fracaso.

Para decidir la próxima enfermedad a erradicar/eliminar
se deberá considerar si con las actuales intervenciones es
posible eliminar más de un agente patógeno. Por ejemplo,

Desafíos para erradicar
y eliminar enfermedades

prevenibles por
vacunación

Challenges for the
Eradication and

Elimination of Vaccine-
preventable Diseases
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To decide which disease should be eradicated/eliminated
next, wemust considerwhether the elimination of another
pathogen is feasible with the existing interventions. For
example, the use of a combined measles-rubella (MR)
vaccine allowed for the elimination ofmeasles and opened
the path for rubella elimination in the Americas. After
having eliminated measles in 2002, given that the virus
was widely circulating in other regions, the vaccination
of adolescents and adults to eliminate rubella using the
combinedMR vaccine prevented the reintroduction of the
measles virus. It also allowed us to avoid the duplication of
efforts and resources during rubella elimination efforts.

For disease eradication/elimination, we must consider all
aspects related to feasibility and engage in discussionswith
various stakeholders to build consensus. Consensusmust be
based upon scientific evidence, technical feasibility, and
political commitment, organizations and academic soci-
eties. During the final phases of eradication/elimination,
the private sector, which captures many cases, plays an
essential role. Economic analyses will provide a measure
of comparison for the various benefits and costs of erad-
ication and/or elimination programs. Similarly, molecular
biology is necessary to monitor and evaluate the status
of the initiative; it is a costly option but inevitable.

To eradicate/eliminate diseases, interventions must be im-
plemented in the shortest time possible, making use of the
appropriate strategies to reach adults: a balance between
ideal and practical must be reached to obtain the best
results. It is critical that countries share their experience and
resources so they can join the process of integration,
equity, and solidarity spearheaded by the Pan American
Health Organization in the Region. Once disease eradica-
tion/elimination has been achieved, the impact on health
services and primary health care strengthening should be
evaluated. Results from such evaluationswill establishwho
benefited from eradication/elimination efforts.

Finally, to quote our Director: “One of my achievable
dreams…is the elimination of those causes of suffering or
diseases that still affect our fellow men and women, al-
though we have the knowledge and tools to make them
virtually disappear. This is possible, and therefore it is our
ethical obligation to pursue this goal with determination.”

Life challenges and dreams unlock the intelligence of
scientists and leaders, whomake us believe that eradicating
or eliminating diseases is possible. Let’s press on with the
eradication of vaccine-preventable diseases.

Carlos Castillo-Solórzano, MD, MPH
Immunization Advisor, PAHO/WHO

el uso de una vacunada combinada contra sarampión y
rubéola (SR) permitió eliminar el sarampión e iniciar el
camino para la eliminación de la rubéola en las Américas.
Después de haber eliminado el sarampión en el 2002 y
tras la amplia circulación del virus en otras regiones, el
haber vacunado adolescentes y adultos para eliminar la
rubéola usando la vacuna combinada SR ha evitado la
reintroducción del virus del sarampión y la duplicación
de inversión y esfuerzos para la eliminación de la
rubéola.

Asimismo, se debe considerar todos los aspectos de
factibilidad, e implementar consultas con diferentes
actores para lograr el consenso. Este consenso debe
sustentarse en la factibilidad científica, la viabilidad téc-
nica, el compromiso político, el de las sociedades cientí-
ficas, la población y sus organizaciones. En las últimas
etapas de la erradicación/eliminación, el sector privado
cumple un rol fundamental ya que muchos de los casos
serán captados por dicho sector. El análisis económico
permitirá comparar los diferentes beneficios y costos de
los programas de erradicación/eliminación. Igualmente,
la biología molecular es necesaria para el monitoreo
y evaluación de lo que va ocurriendo; es una opcion cos-
tosa pero ineludible.

Las estrategias de erradicación deben ser implementadas
en el menor tiempo posible, y se debe lograr un balance
entre lo ideal y lo práctico para obtener buenos resulta-
dos. Es imperativo que los países compartan sus expe-
riencias y sus recursos para avanzar en el proceso de in-
tegración, igualdad y solidaridad que la Organización
Panamericana de la Salud viene impulsando en la Región.
Lograda la erradicación/eliminación, se debe evaluar su
impacto en los servicios de salud y el fortalecimiento de
la atención primaria puesto que sus resultados permi-
tirán demostrar los beneficios.

Finalmente cito a nuestra Directora: “Uno de mis sueños
posibles…es la eliminación de de aquellos padecimien-
tos o enfermedades que aún afectan a nuestros seme-
jantes a pesar que disponemos del conocimiento y los
instrumentos para su virtual desaparición. Esto es posible
y, por lo tanto es éticamente impostergable que nos
pongamos en marcha con determinación”.

Los retos de la vida y los sueños abren la inteligencia
de los científicos y los líderes hacen imaginar que
erradicar o eliminar enfermedades es posible. Continue-
mos con la erradicación de enfermedades prevenibles
por vacunación.

Carlos Castillo-Solórzano, MD, MPH
Asesor de Inmunización,OPS/OMS
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